


Phuong phap hoc tap va nghién ctru khoa hoc |
12 61FREISRS 2 30 0 60
(Study and Research Skills)
Gido duc Thé chat*
13 61PEDIPED 3 0 90 45
(Physical Education)
Gigo duc Qudc phong* 2
14 61INDEINDS 8
(National Defence & Security Education)
II. Khoi kién thikc gido duc chuyén nghiép 102
IL1 | Khoi kién thirc co sé' nganh 10
Bit bude 6
Dan luan ngdn ngit hoc
15 61VIP2INL 2 30 0 60 1
(Introduction to Linguistics)
Nhap mén Viét ngit hoc
16 61VIP2IVL 2 30 0 60 61VIP2INL 2

(Introductory Vietnamese Linguistics)

Co s6 van hoa Viét Nam

17 61VIP2IVC 2 30 0 60 1
(Introduction to Vietnamese Culture)
Tu chon 4
Tiéng Viét trong hanh chirc 3
18 61VIP2VIU 2 30 0 60
(Vietnamese in Use)
Vin ban tiéng Viét 3
19 61VIP2VTS _ , 2 30 0 60
(Vietnamese Textual Studies)
Lich st van minh thé giéi 3
20 61VIPIHWC ) o 2 30 0 60
(History of World Civilization)
Ha Noi hoc 3
21 61VIP2HAS 2 30 0 60
(Hanoi Studies)
Dung hoc Viét ngit 3
22 61VIP2VIP ) i 2 30 0 60
(Vietnamese Pragmatics)
11.2 Khdi kién thirc nganh 62



23 | 6IFRE1IA] | hwehanhtiéng TAL 4 15 90 75

(French Language Skills 141)
o4 61FRE11A2 | Thyc hanh tiéng 1A2 4 15 90 75

( French Language Skills 142) 61FRE11A1
95 61FREI2A2 | Thyc hanh tiéng 2A2 4 15 90 75

( French Language Skills 242) 61FRE11A2
26 61FREI11BI1 Thuc hanh tiéng 1B1 4 15 90 75

( French Language Skills 1B1) 61FRE12A2
7 61FRE22B1 Thuc hanh tiéng 2B1 4 15 90 75

( French Language Skills 2B1) 61FRE11B1
- 61FRE23B1 | Thyc hanh tiéng 3B1 4 15 90 75

( French Language Skills 3B1) 61FRE22B1
29 61FRE21B2 | Thyc hanh tiéng 1B2 4 15 90 75

( French Language Skills 1B2) 61FRE23B1
30 61FRE22B2 | Thyc hanh tiéng 2B2 4 15 90 75

( French Language Skills 2B2) 61FRE21B2
3 61FRE23B2 | Thyc hanh tiéng 3B2 3 15 60 60

( French Language Skills 3B2) 61FRE22B2
- 61FRE31C1 Thuyc hanh tiéng 1C1 4 15 90 75

( French Language Skills 1C1) 61FRE23B2
33 61FRE32C1 Thuc hanh tiéng 2C1 4 15 90 75

( French Language Skills 2C1) 61FRE3ICI
” 61FRE43C1 Thuyc hanh tiéng 3C1 3 15 60 60

(French Language Skills 3C1) 61FRE32Cl1

22 N o = T < A I
Bit budc 13

15 61FRE3FFC | Van hoa Phap ngir 3 45 0 90 61FRE23B1

(French and Francophone Cultural Studies)




36 61FRE3LI1 Ngén ngit hoc tiéng Phap 1 3 45 0 90 61FRE23B1
(French Linguistics 1)
- 61FRE3LI2 Ngén ngit hoc tiéng Phap 2 3 45 0 90 61FRE3LII
(French Linguistics 2)
18 61FRE4LIT Van hoc Phap ngir 4 60 0 120
(Francophone Literature) 61FRE23B2
Tu chon
19 61FRE3INC | Giao tiép lién vin hoa 45 0 90 61FRE23B1
(Intercultural Communication)
40 61FRE3TAN | Phéan tich van ban 3 45 0 90 61FRE23B1
(Text Analysis)
41 61FRE3COL | Ngon ngir hoc dbi chiéu 3 45 0 90 61FRE23B1
(Contrastive Linguistics)
I3 | Khoi kién thirc chuyén nganh 30
I1.3.1. | Pinh huéng bién phién dich 30
Bit budc 24
0 61FRE3ITI Nhap mon Bién-Phién dich 2 30 0 60 61FRE22B2
(Introductory Translation and Interpretation)
" 61FRE3IP1 Thuc hanh dich néi 1 4 30 60 90 61FRE22B2
(Interpreting Practice 1)
a4 61FRE31P2 Thuc hanh dich néi 2 4 30 60 90 61FRE3IP1
(Interpreting Practice 2)
45 61FRE4IP3 Thuc hanh dich noi 3 3 15 60 60 61FRE3IP2
(Interpreting Practice 3)
16 61FRE3TP1 Thuc hanh dich viét 1 4 30 60 90 61FRE22B2
(Translation Practice 1)
47 61FRE3TP2 | Thyc hanh dich viét 2 4 30 60 90 61FRE3TP1

(Translation Practice 2)




43 61FRE4TP3 Thuc hanh dich viét 3 3 15 60 60 61FRE3TP2

(Translation Practice 3)
Tu chon 45 90 180
Tw chon Phién dich 45 90 180

19 61FRE2GEC | Kinh té dai cuong 15 30 60 61FRE3ITI
(General Economics)

50 61FRE4LIR | Phap luat dai cwong & Quan hé quc té 2 15 30 60 61FRE3ITI
(General Law & International Relations)

51 61FRE3SIN Dich néi ¢6 van ban 2 15 30 60 61FRE3IP1
(Sight Interpretation)

5 61FRE4SCI Mo phdng dich hoi thao 2 15 30 60 61FRE3IP2
(Simulation for Conference Interpretation)

Tuw chon Bién dich

53 61FRE2GEC | Kinh té dai cuong 15 30 60 61FRE3ITI
(General Economics)

5 61FRE4LIR | Phap luét dai cwong & Quan hé qudc té 2 15 30 60 61FRE3ITI
(General Law & International Relations)

55 61FRE4ITS Luoc dich - dich té)ng hop van ban 2 15 30 60 61FRE3TP1
(Integrated Translation Skills)

56 61FRE4TRE | Bién dich chuyén nganh kinh té 2 15 30 60 61FRE3TP2
(Translation in Economics)

57 61FRE4LET | Bién dich chuyén nganh luat 2 15 30 60 61FRE3TP2
(Legal Translation)

I1.3.2 | Pinh huéng Du lich 30
Bit budc 24

58 61FRE3ITO | Nhap mon du lich 3 15 60 60 61FRE22B2
(Introductory Tourism)

59 61FRE3FT1 Tiéng Phap du lich 1 4 30 60 60 61FRE22B2




(French for Tourism 1)

60 61FRE3FT2 | Tiéng Phap du lich 2 30 60 60 61FRE3FT1
(French for Tourism 2)

61 61FRE3TMK | Marketing du lich 30 30 60 61FRE3FT1
(Tourism Marketing)

& 61FRE3TOG | biali du lich 30 30 60 61FRE3FT1
(Tourism Geography)

63 61FRE4CTO | Van hoa va du lich 30 60 60 61FRE3FT1
Culture and Tourism

64 61FRE4SUT | Du lich bén viing 30 30 60 61FRE3FT1
Sustainable Tourism

Tuw chon

65 61FRE4TGS | Nghiép vu hudng dan du lich 30 30 60 61FRE3FT1
Tour Guiding Skills

66 61FRE4TOP | Piéu hanh du lich 30 30 60 61FRE3FT1
Tourism Operation

61FRE4CTG | Giao tiép trong du lich dinh huéng nghé 30 30 60 61FRE4TGS

67 huéng dan vién

Communication in Tourism for Tour Guides
61FRE4CTS  Giao tiép trong du lich dinh huéng nghé nhan
68 vién van phong

Comm







